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How to use this list 
The following paper contains three main parts: (i) a chronological list of Ottoman travellers to 

various parts of Europe who have left written accounts of their journeys; (ii) a second list 

providing bibliographical data for each of these accounts in abbreviated form; and (iii) the 

corresponding bibliography itself. Below, I am going to make some suggestions on how to 

use these three parts. At the beginning of each part you will then find short explanations on 

each list’s organization. 

Those parts that are new as compared to the first online edition of this list (of June 2013) have 

been marked in green. 

 

1. Getting an overview 
The list in part (i) is intended to provide the reader with a first overview of the material. It is 

organized chronologically according to the dates of travel (not of writing or publication) and 

provides some non-bibliographical information, such as the nature of the travelogue (e.g. 

diplomatic or prisoner’s account), the countries visited, and footnotes with additional 

information. The list is sub-divided into three sections that correspond to the three periods or 

phases in the historical development of the Ottoman travel account to Europe identified in 

Hillebrand (2013b). 

   Naturally, there have had to be certain limitations as to the scope of this list. Thus, it does 

not attempt to cover Ottoman travel literature as a whole but restricts itself a) to texts based 

on actual journeys (as opposed to both fictional texts and geographical literature),1 b) to 

travels to Europe, including a few accounts of voyages to other regions via Europe;2 and c) to 

Ottoman-Turkish texts,3 leaving aside accounts by Ottoman subjects in other languages.4

                                                 
1 In case of doubt whether a text is based on an actual journey, I have tended to include it rather than not, and 
made a footnote. 

 It 

also stops, rather abruptly, with the end of the Ottoman state and the founding of the Turkish 

2 For Ottoman travel accounts to other regions see e.g. Palabıyık (2012), Herzog – Motika (2000) and Le Gall 
(1990). 
3 With the exception of the accounts of Mahmud Râif Efendi (1793–7), Melek Hanım (1837–9 /1866, 1866–72) 
and Zeyneb Hanım (1906–12) (and possibly also the anonymous illustrated sefâretnâme/seyâhatnâme, 1834/5), 
which were written in French or English – see their respective list entries below. 
4 The most prominent example here is certainly Rifāʿa Rāfiʿ aṭ-Ṭahṭāwī, who wrote a highly influential report in 
Arabic about an educational mission sent to France in 1826–31 by the then governor of Egypt, Muhammad Ali 
(for an English translation see Ṭahṭāwī 2011). Although Egypt was de facto largely independent at the time, it 
was officially still part of the Ottoman Empire. On Arabic-language travel accounts to Europe, see e.g. Newman 
(2001, 2002 and 2008), Matar (2009), Zolondek (1971), and (in Arabic) Ḏākir (2005); on Ṭahṭāwī’s report, see 
also Agai (2013b). Another highly interesting topic which has scarcely been studied is travel literature by 
Ottoman Greeks (see e.g. Minaoglou 2007, 2012a, 2012b and 2013); I am grateful to Konstantinos Gogos, who 
is working on the topic himself, for bringing this to my attention. 
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Republic in 1923. Since I had to draw the line somewhere, I have also generally not included 

texts that were written (or first published) after that date, even if they describe travels that 

took place during the Ottoman period. Another unavoidable limitation is that the list only 

covers the minority of travellers who actually wrote about their travel experiences (or, in 

some cases, had someone write about it), excluding the far greater number of those whose 

stories were told only orally. The influence and currency such oral accounts may have had is 

of course nearly impossible to determine today; nevertheless, as Suraiya Faroqhi has 

emphasized, it shouldn’t be forgotten (Faroqhi 2004: 181).5

 

 

2. Finding the literature 
If you find an interesting entry in part (i) and want to know more about it, just click on the 

name of the traveller to get to the respective entry in part (ii). Alternatively, you can scroll 

down, of course. The list in part (ii) is arranged in the same chronological order and with the 

same three sub-divisions as part (i) but contains only bibliographical data, i.e. information on 

editions, translations and secondary literature, in a shortened form (i.e. ‘author year’, e.g. 

‘Vatin 1997’). Following this list is a small section on general reading and travel accounts of 

unknown dates. Thus, to find out e.g. whether there is a Latin script version or an English 

translation of a particular travel account, or what secondary literature to consult on a specific 

text or on the subject in general, this is the right part. To get back to part (i), either scroll up or 

just click on the traveller’s name again. 

   If you have found the literature you were looking for, scroll down to part (iii) (no hyperlinks 

here, unfortunately), which provides the full bibliographical details to all titles listed before in 

shortened form. It is divided into primary sources (including translations) and secondary 

sources. 

   All abbreviations used in any of the three parts are explained at the end of the paper. 

 

3. Helping to expand the list 
The main reason I am publishing this paper online, apart from greater accessibility, is that I 

will be able to update it whenever I find new relevant secondary or primary literature that has 

escaped my attention so far. However, since there is a considerable amount of new literature 

being produced on this topic, I would like to ask you for your help in keeping this list up-to-

                                                 
5 Further literature on travellers without travel reports can be found, for diplomatic travellers, e.g. in Yalçınkaya 
(2003) and in Yurdusev (ed.) (2004). For non-diplomatic travellers, it is even harder to keep track; some 
information about the different groups of Ottoman travellers to Europe can be found e.g. in Aksan (2004), and 
Faroqhi (2004: 178–181). On Ottoman prisoners of war, see e.g. Yanıkdağ (1999) and Hitzel (2003). 
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date and making it as complete as possible: If you have any suggestions, corrections or 

supplementations, please send them to me by e-mail (to ottomantravelogues[AT]gmail.com). 

Any help will be greatfully acknowledged in the next edition of this paper. 
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i. Chronological list of travel accounts 
Explanations: 

1st column: Dates of travel (not of writing or publication of the account). In the few cases 

where I have not been able to determine the dates of the actual travel, I have given the date of 

writing or first publication, preceded by a small letter b for ‘before or in’ (e.g. ‘b.1892’). 

2nd column: Nature of the travel account:  

D: diplomatic account; Ds: sefâretnâme6

P: account of a prisoner-of-war 

 

O: other. 

3rd column: Name(s) of the travel writer(s) and, in brackets and italics, title(s) of their 

account(s). Works as a hyperlink to the respective entry in part (ii). Travellers who wrote 

about more than one journey in separate texts have been listed for each of these journeys 

separately. 

4th column: Main European countries visited during the journey.7

 

 

i.1. First period 
1482–95 O Cem Sultan / Anonymous (Vâkıʿât-ı Sultan Cem)8 France, Italy  

14959 D 10 Hâcı Zaganos  Austria 

b.1521 O Pîrî Reis (Kitâb-ı Bahriyye) Mediterranean 

                                                 
6 Ambassadorial reports written by Ottoman envoys to a foreign country after their return to Istanbul, usually 
containing not only details of the envoy’s diplomatic activities but also general observations regarding the 
respective country and its institutions. For a full definition, see e.g. Unat (1992: 43–46) or, more recently, 
Beydilli (2007) as well as the opening chapter in Yalçınkaya (2010a: 21–45, in English). 
7 This last column is supposed to serve purely for orientation; it does not represent a complete list of all the 
countries visited by the respective traveller. In particular, the transit stations are often missing, although many 
reports give more or less extensive information on these, too (cf. e.g. Oğuz Karakartal’s collection of excerpts 
from the accounts of Ottoman and Turkish travellers passing through Italy on their way to other countries of 
Europe, Karakartal 2003: 125–156). 
8 After the death of his father Mehmed II, Cem Sultan lost the battle for succession against his brother Bâyezid 
and fled to the Knights of St. John on Rhodes, from where he was brought to France and later to Italy. An 
account of his life and his experiences in Europe is given in the Vâkıʿât-ı Sultan Cem written years later by one 
of his companions – possibly his secretary Haydar Bey (cf. Vatin 1997: 86f., Hitzel 2003b: 28 and İnalcık 2004: 
80f., note 2). A modified version of the text is known under the title Gurbetnâme-i Sultan Cem (İnalcık 2004: 66 
and 81, note 3). 
9 The report is undated. Unat (1992) and Baykal (who revised and completed the work after Unat’s death) 
believe the year of the delegation to be “before 1462” (p. 44), and in the table on p. 221 give 1443 as the date 
(see also Karamuk 1975: 289). In the absence of a better alternative, Unat tentatively identifies the signatory 
“Hâcı Zaganos” as the vizier of Sultan Mahmud II, Zaganos Paşa (on him, see e.g. Savvides 1999). Süslü 
(1981/82: 238), Yalçınkaya (1996b: 331) and Şirin (2009: 147) apparently follow this view, giving dates around 
1460. However, G. Karamuk convincingly argues that the envoy Hâcı Zaganos is not identical with the vizier 
Zaganos Paşa and that the year of the delegation has to be 1495 (Karamuk 1975: 288–300, esp. 296). 
10 The diplomatic accounts of Hâcı Zaganos and Hidâyet Çavuş are often mentioned in connection with the 
sefâretnâmes, but are usually not counted among them. 
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ca. 154011 D  Hidâyet Çavuş Austria 

1597–99 P Maʿcuncuzâde Mustafa Efendi (Ser-güzeşt-i esîrî-i Malta) Malta 

1625–32 P Esîrî Hüseyin bin Mehmed Malta 

1665 Ds Kara Mehmed Paşa  Austria 

166512 O  Evliyâ Çelebi (Seyâhatnâme) Austria, Hungary, Balkans, 
Russia 

1683/4 D Anonymous master of ceremonies (Vekâyiʿ-i Beç)13 Austria  

ca. 1685–93 P Süleyman Ağa14 France  

1688–92 Ds Zülfikār Paşa Austria 

1688–94 P Öküzöldüren Ahmed Paşa15 Austria  [letters] 

1688–1717 P Osman Ağa16 Austria  [autobiography] 

1704 D Osman Ağa [diplomatic account] Austria 

 

 

 

 

                                                 
11 Süslü (1981/82) gives 1544 as the year of Hidâyet Çavuş’s delegation but does not list a report by him. Şirin 
(2009: 147) and Yalçınkaya (1996b) give the date as 1540 (the latter with a question mark). See also Unat (1992: 
44). 
12 Date of Evliyâ’s trip to Vienna in the delegation of the envoy Kara Mehmed Paşa. Evliyâ’s report about this 
visit was written much later, around 1683, as part of his ten-volume travel memoirs, the Seyâhatnâme. This work 
also contains passages about Hungary, the Balkans and Russia, as well as two fictitious accounts of trips to 
Western Europe. For an overview of the Seyâhatnâme’s contents, see Kreiser (2005: 6–8), or, in more detail, 
Dankoff/Kreiser (1992). 
13 This text is actually not a diplomatic text but still an official one, namely the teşrîfât defteri, i.e. the official 
diary kept by the Ottoman master of ceremonies (teşrîfâtî) during the unsuccessful second siege of Vienna. His 
name was probably Ahmed (Kreutel – Teply 1982: 106). 
14 Süleyman Ağa was a janissary who fell into captivity either during the second siege of Vienna in 1683 
(Asiltürk 2009 and Akıncı 1973: 9) or at the Austrian conquest of the fortress Uyvar (today’s Nové Zámky) in 
1685 and was given as a slave to a French architect. For the following eight years, he travelled through France 
with his master, before he was finally allowed to return to the Ottoman Empire. The text is unusually structured 
as a game of questions and answers, with Süleyman being asked about his experiences in front of a round of 
noblemen in Egypt, some time after his return (Altuniş-Gürsoy 2011: 79f., Akıncı 1973: 8f.). – This Süleyman 
Ağa is most probably not identical with the special envoy Müteferrika Süleyman Ağa, who was sent to France in 
1669, as suggested e.g. by Şirin (2009: 145, 148 and 155–159). Akıncı (1973), whom Şirin cites as a reference 
for this (Şirin 2009: 156, footnote 288), does not credit Müteferrika Süleyman with the text’s authorship but 
rather explicitly states that it is not known whether he authored a sefâretnâme or not (Akıncı 1973: 7). On p. 9, 
footnote 10, Akıncı does remark that she had thought at first that Müteferrika Süleyman might have been the 
author, but she then goes on to say that the content of the text examined and partly translated by her speaks 
against this hypothesis. Pending further research, she concludes, it is not possible to determine the identity of the 
text’s narrator Süleyman Ağa or indeed to say whether he is a historical person at all or just a fictitious one. 
15 As commander of the fortress of Belgrade, Ahmed Paşa fell into Austrian captivity in 1688 and was held in 
Vienna until 1694. There are five short letters by him extant from this time, which are examined in Ursinus 
(2004). 
16 Osman Ağa was a former Austrian prisoner of war, who after his return to the Ottoman Empire worked as an 
interpreter and a diplomat. He wrote an autobiographical work (Kreutel 1954, Kreutel/Spies 1962) as well as an 
account of some of his diplomatic missions (Kreutel 1966). Since he served as a diplomatic envoy only on a 
local level (see Kreutel 1966: 10–13), this latter report is not considered to be a sefâretnâme. 
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i.2. Second period 
1711 Ds Seyfullah Ağa Austria 

1719 Ds İbrâhim Paşa / Anonymous17 Austria  

1720/1 Ds Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi18 France  

1722/3 Ds Nişli Mehmed Ağa (Rusya sefâretnâmesi) Russia 

1730 Ds Mehmed Efendi (Lehistan sefâretnâmesi) Poland 

173019 Ds  Mustafa Efendi (Istılâh-ı Nemçe) Austria 

1732/3 Ds Mehmed Said Efendi20 Sweden, Poland  

1740/1 D Ebû Sehil Nuʿman Efendi21 Austria  (Tedbîrât-ı pesendîde) 

1740/1 D Ahmed Merâmî Efendi / Hattî Mustafa Efendi (Takrîr-i 
Ahmed Merâmî Efendi)22

Russia 
 

1740–2 Ds Mehmed Emnî Beyefendi  Russia 

1748 Ds Hattî Mustafa Efendi (Viyana sefâretnâmesi) Austria 

1754/523 Ds  Ziştoylu Ali Ağa / Anonymous24 Poland  (Lehistan 
sefâretnâmesi; Takrir) 

1755 Ds Derviş Mehmed Efendi Russia, Poland 

1757/8 Ds Kapıcıbaşı Mehmed Ağa Poland 

1757/8 O Ebûbekir Merâmî Efendi [letters]25 Poland  

                                                 
17 The report about İbrâhim Paşa’s mission was not written by the envoy himself but by an unnamed member of 
his delegation (Afyoncu 2009: 109). 
18 Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi’s report was one of the most widely-read sefâretnâmes. It has been said to 
have had a strong influence both on many later sefâretnâmes and on cultural life among the Ottoman elites of its 
time and their attitude towards the West. In this context it has been described as containing a whole ‘programme’ 
of Ottoman Westernization (cf. e.g. Unat 1992: 53; Göçek 1987: 72–81; Asiltürk 2013: 31–34). See, however, 
Erimtan 2007 and Burçak 2007 for somewhat different opinions. – The Lettres de Nedim Coggia (1732), 
supposedly written by a member of Mehmed Efendi’s delegation to France, were in fact composed by the French 
playwright Germain-François Poullain de Saint-Foix after the pattern made famous by Montesquieu’s Lettres 
persanes (cf. Weißhaupt 1979, vol. 2.1: 78–84). 
19 In 1746, Mustafa Efendi was commissioned to write an addition to his report that was to treat the history of 
Tuscany and the election of its Grand Duke Francis as Holy Roman Emperor (cf. Unat 1992: 58 and Karamuk 
1975: 130). This may be the reason why Şirin (2009: 147) gives 1748 as the year of Mustafa Efendi’s 
sefâretnâme. 
20 Son of Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi. On his embassy mission to Sweden, he also passed through Poland. 
Having accompanied his father to Paris in 1720/1, he was later also sent there himself (1741/2). Unat and also 
Afyoncu assume that he wrote a sefâretnâme about this mission as well, which, however, has not been 
discovered yet (Unat 1992: 72; Afyoncu 2003: 525r).  
21 Cf. Faroqhi (2009: 88–90). Although Nuʿman Efendi was a member of a diplomatic delegation, his report is 
not considered a sefâretnâme since he was not sent to a foreign court. He belonged to a commission measuring 
out the new border between Austria and the Ottoman Empire after the Treaty of Belgrade (1739). In his report, 
he describes the problems and difficulties of this mission (see Erich Prokosch in Ebû Sehil Nuʿman 1972: 10). 
22 A border-commission report like that of Ebû Sehil Nuʿman Efendi, it was written by Hattî Mustafa on behalf 
of Ahmed Merâmî Efendi after surveying the new border with Russia in 1740/1 (cf. Afyoncu 2009: 113, 
footnote 490). Hattî Mustafa also authored a sefâretnâme about Vienna (see list entry for year 1748). 
23 According to Topaktaş (2010: 997), Ali Ağa left Istanbul in 1754 and probably returned in 1755. Yalçınkaya 
(1996b: 332) lists only the year 1755; Unat (1992: 97) gives 1755, too, although the table at the end of his book 
has 1754. Süslü (1981/82: 246) has 1756. 
24 Ali Ağa’s sefâretnâme is the only one written entirely in verses. These were not composed by Ali Ağa himself 
but by someone in his delegation (Unat 1992: 98). 
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1757/8 Ds Şehdî Osman Efendi Russia 

1757/8 Ds Ahmed Resmî Efendi (Viyana sefâretnâmesi) Austria 

1763/4 Ds Ahmed Resmî Efendi (Prusya sefâretnâmesi) Prussia 

1767/8 Ds Kesbî Mustafa Efendi (İbretnümâ-yı devlet)26 Russia  

1771–5 P Silahdar İbrâhim Paşa / Necâtî Efendi27 Russia  (Sefâretnâme-i 
Necâtî / Târih-i Kırım) 

1775/6 Ds Abdülkerim Paşa / Mehmed Emin Nahîfî Efendi 
(Sefâretnâme-i Abdülkerim Paşa)28

Russia 
 

1787/8 Ds Ahmed Vâsıf Efendi Spain 

1790–2 Ds Ahmed Azmî Efendi Prussia 

1791/2 Ds Ebûbekir Râtib Efendi29 Austria  

1793/4 Ds Mustafa Râsih Efendi / Seyyid Abdullah Efendi30 Russia  

1793–731 Ds  Mahmud Râif Efendi (Journal du voyage de Mahmoud 
Raif Efendi en Angleterre)32

UK 
 

1795–7 Ds Yûsuf Âgah Efendi / Anonymous33 UK  (Havâdisnâme-i 
İngiltere) 

1797/8 Ds Giritli Ali Aziz Efendi34 Prussia  

                                                                                                                                                         
25 Ebûbekir Merâmî Efendi was a secretary in Kapıcıbaşı Mehmed Ağa’s delegation. He fell in love with the 
wife of the Polish prime minister Heinrich von Brühl as he confessed in letters and poems sent back to Poland on 
the way back to Istanbul (Topaktaş 2006). 
26 Süslü was the first to list this text as a sefâretnâme (1981/82: 236, footnote 9; 247), giving the title as 
İbretnâme-i Devlet. Yalçınkaya (2010a: 32; 41) also lists it as a sefâretnâme, but under the title İbretnümâ-yı 
Devlet. This latter title is also found in Lemercier-Quelquejay (1965: 267); according to the information given 
there, the text was written only in 1213h (1798/9). Afyoncu (2009) does not include this text in his enumeration 
of sefâretnâmes. 
27 This report is listed by Unat as the sefâretnâme of Silahdar İbrâhim Paşa (Unat 1992: 116–128). The latter 
served as commander of the Ottoman army on the Crimea in the Russian-Ottoman war of 1768–74 and was 
captured by the Russians in 1771. The actual author of the report was his secretary Necâtî Efendi, who was also 
captured. Unat states that although the text is not a sefâretnâme in the usual sense (Unat 1992: 116), there are 
some similarities, particularly in the part describing the invitation of the pasha as a prisoner-of-war to the court 
of Catherine the Great in St. Petersburg (Unat 1992: 122ff.; cf. Neumann 2012: 22–24 for more details). Süslü 
(1981/82: 247) and Yalçınkaya (1996b: 332) also count the text among the sefâretnâmes, whereas Afyoncu 
instead lists it among the captivity reports (esâretnâmes) (Afyoncu 2009: 157). The title of the work is 
mentioned as Târih-i Kırım (‘History of the Crimea’) at the end of the text itself, according to Unat (1992: 117). 
28 This report was not written by the envoy Abdülkerim Paşa himself but by the poet and writer Nahîfî Efendi, 
who accompanied the delegation as its official chronicler (Unat 1992: 130). 
29 Apart from his main report of 490 pages, Ebûbekir Râtib Efendi also wrote five shorter treatises about his stay 
in Vienna (cf. Yalçınkaya 2010a: 31). 
30 The report was not written by the envoy Mustafa Râsih himself but by his first secretary Seyyid Abdullah 
Efendi (Conermann 1999: 263f.). 
31 Years according to Yalçınkaya (1996b: 332) and Yalçınkaya (1994: 385). Süslü gives 1793/4 for Mahmud 
Râif and 1793–6 for Yûsuf Âgah (whom Mahmud Râif served as first secretary) (Süslü 1981/82: 237). Unat has 
1793–6 for both of them (Unat 1992: 168, 178). 
32 Mahmud Râif wrote his account in French. 
33 Yûsuf Âgah Efendi was the first permanent ambassador of the Ottoman Empire in the UK and in Europe as a 
whole. The Havâdisnâme-i İngiltere is a collection of his notes and correspondence with the Sublime Porte 
compiled by an unnamed writer (Afyoncu 2009: 117). Although Yûsuf Âgah was ambassador from 1793 to 
1797, this text only covers the years 1795–7 (Yalçınkaya 2010a: 13). 
34 First permanent ambassador of the Ottoman Empire in Prussia. 
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1797–1802 Ds Moralı Seyyid Ali Efendi35 France  

1802 Ds Âmedî Mehmed Said Gālib Efendi France 

1802–6 D Hâlet Efendi36 France  [letters] 

1806/737 Ds  Seyyid Mehmed Emin Vahid Efendi (Fransa 
sefâretnâmesi) 

France, Poland38 

1806–11 Ds Seyyid Abdürrahim Muhibb Efendi (Büyük sefâretnâme; 
Küçük sefâretnâme) 

France 

1832 Ds Mehmed Nâmık Paşa (Takrirler)39 UK  

1834/540 D(s?)  Mehmed Nâmık Paşa / Anonymous / Aleko Paşa(?)41 France, UK  
[illustrated sefâretnâme/seyâhatnâme] 

1837–9, 
1866 

O Melek Hanım / Unknown (Thirty years in the harem)42 Italy, Malta, France  

1838 Ds/O43 Mehmed Sâdık Rifʿat Paşa (İtalya seyâhatnâmesi;  Italy, Austria 

                                                 
35 First permanent ambassador of the Ottoman Empire in France. 
36 Hâlet Efendi did not write a proper sefâretnâme but sent letters about his experiences back to Istanbul. See 
Safi (2011: 51) and Kuran (1988). 
37 Şirin (2009) gives the year 1807 on p. 145 (footnote 201), but has 1806 on p. 148. Yalçınkaya (1996b: 332) 
has 1806, Süslü (1981/82: 241) has 1806/7. Şirin also speaks of a second sefâretnâme by the same author 
entitled 1811 senelerinde Avrupa vazʿiyyeti, which deals with the political and economic situation at the time in 
several European countries including Russia (Şirin 2009: 145, footnote 201). However, since this short 
description seems to suggest that this was not the report of any specific diplomatic mission or journey, the text 
does probably not qualify as a travel account or even a sefâretnâme in the ‘classical’ sense of the term. 
38 Mehmed Emin Vahid Efendi led a delegation to Napoleon I of France. However, since Napoleon was on a 
campaign in Poland, Mehmed Emin Vahid had to follow him there before meeting him again in Paris a few 
months later (Helmschrott 2012: 78–80). 
39 Mehmed Nâmık Paşa was sent to London three times: first in 1832, then in 1834 and finally in 1853 (see 
Saydam 2006: 379; Badem 2010: 306); the Takrirler are a collection of political/diplomatic notes and letters 
from his first mission (Unat 1992: 210–4). Apart from these, there is also an illustrated sefâretnâme of more 
general content which is often attributed to him but was actually composed by someone else (see next entry). 
40 Süslü lists a sefâretnâme about Austria by an Aleko Paşa from 1876 (Süslü 1981/82: 239). Neither Unat 
(1992) nor Yalçınkaya (1996b) say anything about Aleko Paşa. (See also following footnote.) 
41 According to Şirin (2009: 244–8, cf. also 145, footnote 203), this report was written by an Ottoman official 
close to Mehmed Nâmık Paşa (possibly someone from his delegation or his successor Beylikçi Nûrî Efendi) and 
is the first illustrated Ottoman travel account. There are two manuscript versions, of which the slightly shorter 
one was presented by Buluç (1981) and examined by Şirin in an as yet unpublished lecture in 2008 (see Şirin 
2009: 245, footnote 371, and p. 399). The other one was partly published in Kaplan et al. 1974–89 (I: 94–6) and 
attributed to a certain Aleko Paşa. According to Şirin, however, it is probable that Aleko Paşa just translated the 
text and it was written originally in another language (possibly French). A comparison of both manuscripts by 
Şirin and Musa Kılıç is to appear soon (Şirin 2009: 245, footnote 371). Süslü lists Aleko Paşa as the author of a 
sefâretnâme about Austria from 1876 (Süslü 1981/82: 239). (See also previous footnote.) 
42 Melek Hanım, born in Istanbul as Marie Dejean to a Greek-French family, was married first to the English 
doctor Julius Millingen (1800–78) and later to Kıbrıslı Mehmed Emin Paşa (see below, 1850); she is not to be 
confused with Melek Hanım, the sister of Zeyneb Hanım (see below, 1906–12). Her book Thirty years in the 
harem is mostly about her life in the Ottoman Empire but contains a passage on travels to Italy via Malta and to 
France in 1837–9 (ch. 2; cf. Schick 2005: xxxiv* for the date) as well as one on her flight to Europe in 1866 (ch. 
34). The book was not written by Melek Hanım herself but by a ghostwriter – probably either her son, Frederick 
Millingen, or the French orientalist Jean-Adolphe Decourdemanche –, and there may also have been other people 
involved in the writing process. For more information, see İrvin Cemil Schick’s introduction to Melek Hanım 
2005 (= Schick 2005: esp. viii*–x*, xix* and xxv* on the question of authorship). Melek Hanım also published a 
sequel to the book, Six years in Europe (see below, 1866–72). 
43 Sâdık Rifʿat Paşa wrote an account of his journey to Italy, where, as the Ottoman ambassador to Vienna, he 
visited the coronation of the Austrian Emperor Ferdinand I as King of Italy. During his time in Vienna, he also 
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Avrupa ahvâline dâir risâle) 

1838 Ds44 Mustafa Sâmî Efendi (Avrupa risâlesi)  France 

184545 Ds  Abdürrezzak Bâhir Efendi (Risâle-i sagīre) France, UK 

 

 

i.3. Third period 
1846 O Anonymous (İngiltere seyâhatnâmesi)46 UK  

1850 Ds Kıbrıslı Mehmed Emin Paşa47 Netherlands  

1851 O Mehmed Rauf48 UK, Malta, Italy, France  (Seyâhatnâme-i Avrupa) 

1852 O Anonymous (Seyâhatnâme-i Londra) UK 

1861–3 O Hayrullah Efendi (Yolculuk Kitâbı) France, Austria, Italy, Belgium, 
Germany, UK 

1862/3 O Ömer Lütfî (Ümid Burnu seyâhatnâmesi)49 Italy, France, UK  

1866–72 O Melek Hanım / L. A. Chamerovzow (Six years in 
Europe)50

Greece, France, UK, Austria, 
Italy  

1867 O Ömer Fâiz Efendi / Abdülaziz (Rûznâme)51 France, UK, Austria, Germany  

1867 O Halîmî Efendi / Abdülaziz (Cennet-mekân firdevs-âşiyân 
Sultan Abdülaziz Han hazretlerinin Avrupa seyâhati)52

France, UK, Austria, Germany 
 

                                                                                                                                                         
authored a ‘Treatise about the condition of Europe’ as well as several other writings (Unat 1992: 215f.). Asiltürk 
(2009: 932) does not mention his report among the sefâretnâmes but among the ‘other travel reports’. 
44 Şirin lists him first as the author of a sefâretnâme, then of a non-diplomatic travel account (Şirin 2009: 148 
and 250f., respectively). Asiltürk (2009: 932) also does the latter. In classifying his report as a sefâretnâme here, 
I have followed Unat (1992: 214) as well as Süslü (1981/82: 242), Yalçınkaya (1996b: 332), and Afyoncu (2009: 
120). 
45 Şirin (2009: 242) gives the year 1843. Unat (1992) has 1845 on pp. IX and 216, but 1834 in the table at the 
end of his book (Unat 1992: 236, table XVI). 
46 Olgun (1973: 725) and Asiltürk (2000b: 227) list this text as a travel report by the commander of the frigate 
Mirʾât-ı Zafer. Apart from the data given there, I have not been able to find any information on this travelogue. 
47 Kıbrıslı Mehmed Emin Paşa (later three-time grand vizier) served as Ottoman ambassador in London from 
1848 until 1850. In May 1850 he went to The Hague to convey the sultan’s congratulations to the newly 
ascended Dutch king William III. The report about this mission, which he handed in upon his return to the Porte, 
can be considered as a risâle or a small sefâretnâme according to Nazır (2010: 441). Mehmed Emin Paşa’s 
divorced wife Melek Hanım later published her memoirs in English (see above and below, Melek Hanım, 1837–
9 / 1866 and 1866–72). 
48 Not to be confused with the novelist of the same name (1875–1931) who wrote for the journal Servet-i Fünun 
(cf. Asiltürk 2009: 933, footnote 25). 
49 Ömer Lütfî’s destination was South Africa, but since he boarded a ship from Liverpool, his travelogue also 
contains a detailed description of the journey from Istanbul to England via Italy and France (cf. Asiltürk 2009: 
958). 
50 Sequel to Thirty years in the harem (see above, 1837–9 / 1866). The text was not written by Melek Hanım 
herself but by a ghostwriter – probably Louis Alexis Chamerovzow, who is stated as the editor on the title page; 
there may also have been other people involved in the writing process (cf. Schick 2005: viii*–x*). 
51 Ömer Fâiz Efendi was a vice mayor of Istanbul who accompanied Sultan Abdülaziz on his trip to Europe – the 
first and only one made by an Ottoman sultan – on the occasion of the world exhibition in Paris in 1867 (Şirin 
2009: 273f.; Kutay 1991: 33). 
52 Halîmî Efendi was a scribe in Sultan Abdülaziz’s entourage on his trip to Europe in 1867 (Halîmî Efendi 
1335–37: 90). Like Ömer Fâiz Efendi, he wrote a report about the journey.  
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1867–70 O Nâmık Kemal [letters] UK, France 

1871 O Basîretçi Ali Efendi [memoirs] Germany 

1876–1914 O Abdülhak Hâmid [Tarhan] [letters and memoirs] France, UK, Netherlands, 
Belgium 

1877 O/D53 Çaylak Mehmed Tevfik (Yâdigâr-ı Macaristan asr-ı 
Abdülhamid Han)

 
 

Hungary 

1877–91 O Saʿdullah Paşa [letters] Germany, Austria 

1880s54 O  Ebüzziyâ Tevfik (Paris’den Londra’ya ve Otel 
Metropol) 

France, UK 

1880–6, 
1901–21 

O Sâmîpaşazâde Sezâî [articles, notes and letters]55 UK, France, Switzerland, Spain  

1882 D Hüseyin Kâzım (Viyana seyâhatnâmesi)56 Austria, Germany  

1883 D Hüseyin Kâzım (Almanya seyâhatnâmesi) Germany, Austria, Romania 

b.1883–6 O Ali Cevad Bey57 Netherlands, Germany  (Felemenk seyâhatnâmesi; Almanya 
seyâhatnâmesi) 

1884 D Hüseyin Kâzım (Moskova seyâhatnâmesi) Russia 

1886 Ds Edhem Paşa (Livadya seyâhati)58 Russia  

                                                 
53 Çaylak Mehmed Tevfik took part in an official delegation to Hungary as a journalist in 1877. His impressions 
were partly published in the newspaper Basîret before appearing in book form in the same year (Akün 1993: 
244). 
54 The exact dates of the journey are unknown. According to Türesay (2008: 618), it was sometime between 
1880 and 1890. 
55 Sâmîpaşazâde Sezâî worked at the Ottoman embassy in London in 1880–5 and spent a winter in Paris in 
1885/6. From 1901 to 1908, he lived in exile in Paris, and from 1909 to 1921 (apart from a longish stay in 
Switzerland for health reasons from 1916 to 1918) he served as Ottoman ambassador in Madrid. After that, he 
worked as a writer in Istanbul (Sagaster 1997b: 173). He wrote about his experiences abroad in several articles, 
notes and letters (see Sâmîpaşazâde Sezâî 2003). 
56 Hüseyin Kâzım Bey (1860–1920; not to be confused with the writer and intellectual Hüseyin Kâzım [Kadri], 
1870–1934) was an Ottoman diplomat who spent many years in several European countries and was ambassador 
in Bucharest, Washington and Rome (Kuneralp 2003: 80; Öztürk 2006: 77). His four known travel reports (apart 
from Austria, he also wrote about Germany, the UK and Russia, see below) illustrate the difficulties of treating 
the genre of sefâretnâmes (diplomatic travel accounts) as separate from that of the seyâhatnâmes (travel accounts 
in general): Although they were written as a result of the author’s participation in Ottoman diplomatic 
delegations and were presented to the sultan upon his return, he used the term seyâhatnâme rather than 
sefâretnâme in their titles (cf. Öztürk 2006: 77). 
57 In İhsanoğlu (2000), these two travelogues are listed as belonging to a certain Cevad Bey, on whom there is no 
other information given (İhsanoğlu 2000: 598); there is a separate entry (İhsanoğlu 2000: 460–5) for the known 
geographer Ali Cevad, thus suggesting they are two different persons. However, the information (number of 
pages and year) given on a manuscript by the geographer Ali Cevad entitled Felemenk kıtʿası … in this entry 
exactly corresponds to the data given by Olgun (1973: 724) and Asiltürk (2000b: 215) about the travel account 
Felemenk seyâhatnâmesi (cf. also Orhonlu 1976: 15). Therefore I assume that the ‘two’ authors are the same 
person after all (and the Felemenk kıtʿası … is the Felemenk seyâhatnâmesi). – Olgun and Asiltürk also list a 
third travel account by Ali Cevad about Russia from 1888. However, this is probably identical with Fuad Paşa’s 
Sivastopol report of the same year (see below), since Ali Cevad belonged to Fuad Paşa’s delegation and may 
have written the report for him. 
58 The Livadya sefâretnâmeleri were reports of ‘welcoming missions’ sent by the Ottoman government to the 
Russian tsars in their summer residence in Livadya near Yalta (or, in at least one case, also Sivastopol), not far 
from the Ottoman territory, to bring presents and discuss current diplomatic matters. The Livadya delegations 
were sent from at least 1863 until at least 1914, probably at irregular intervals. M. Aydın has provided evidence 
for 11 cases, of which 5 reports are known (viz. Edhem Paşa, 1886, as well as Fuad Paşa, 1888 and 1891, and 
Turhan Paşa, 1900 and 1902) (Aydın 1989–82: 323). Beydilli calls these accounts the last of the “classical 
sefâretnâmes” (Beydilli 2007: 28). 
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1887 D Hüseyin Kâzım (Londra seyâhatnâmesi) UK 

1887/8 O Ali Kemal59 France, Switzerland  (Ömrüm) 

1888 Ds Fuad Paşa [Livadya/Sivastopol report]60 Russia  

1889 O Ahmed Midhat (Avrupa’da bir cevelan) France, Scandinavia, Germany, 
Austria, Switzerland, Italy 

1890 O Hüseyin Hulkî (Berlin hâtırâtı) Germany 

1891 O Ahmed İhsan [Tokgöz] (Avrupa’da ne gördüm)61 France, UK, Belgium, 
Netherlands, Germany, Austria, 
Switzerland, Italy 

 

1891 Ds Fuad Paşa [Livadya report] Russia 

1891 O Yûsuf Sâmih (Asmaî) (Seyâhât-i Asmaî)62 UK, Spain, Malta  

b.1892 O Hüseyin Gālib (Efel Kulesi)63 France  

1893 O Karçınzâde Süleyman Şükrü (Seyâhatü’l-Kübrâ) France, Austria, Russia 

1894 O Halil Hâlid Bey (The diary of a Turk)64 UK  

1894/565 O  Mehmed Enisî [Yalkı] (Avrupa hâtırâtım)66 France  

                                                 
59 Ali Kemal was a publisher. In 1887/8 he travelled to Paris and Geneva; the journey is described in his 
unfinished autobiography Ömrüm (Ali Kemâl 2004). He lived in Europe again from 1895 to 1900, and in 1895 
sent regular contributions to the Ottoman newspaper İkdam which were published under the title Paris 
musâhabeleri (‘Paris conversations’), and were soon after republished in book form (Ali Kemal 1897). 
60 Possibly the same text that Olgun (1973: 724) lists as Ali Cevad Bey’s Rusya seyâhatnâmesi. Ali Cevad Bey 
was a member of Fuad Paşa’s delegation and may have written the report for him. 
61 Apart from the very detailed travel account Avrupa’da ne gördüm, which was published in 1892, Ahmed İhsan 
also published two shorter books about his experiences abroad – Tuna’da bir hafta (1911) and Tirol cephesinde: 
ateş hattında (1917) – as well as his memoirs (1930/1, entitled Matbûat hâtıralarım), which also contain 
accounts of various voyages.  
62 Asmaî was the pseudonym of the interpreter Yûsuf Sâmih. Apart from Seyâhât-i Asmaî he also wrote travel 
memoirs about a trip to Sicily in 1920/1 (Sicilya hâtırâtı) (Karakartal 2003: 123). 
63 This text is listed by Asiltürk (2000b: 226); its record can also be found online in ToKat. As I did not have 
access to the text itself and was unable to find other information on it, it remains unclear as to whether it only 
contains information on the Eiffel Tower or is based on an (actual or fictitious) journey. 
64 Çerkesşeyhizâde Mehmed Halil Hâlid, an Ottoman intellectual who lived in England from 1894 until 1911, 
published this book in English in 1903 to “correct some of the mistaken ideas prevailing in England about 
Turkey”, according to his introduction (Halil Hâlid 1903: v). Most of the text deals with the Ottoman Empire, 
but in the last two chapters the author also relates his first stay in England in 1894 and, after a short return to 
Istanbul, his second flight there (Halil Hâlid 1903: 238–269). He went on to publish several books and articles in 
English and Turkish about European-Muslim, and especially British-Ottoman, relations (cf. Uzun 1997). There 
is also a collection of articles about his years in Berlin (1915–18, see below) and a treatise about the Ottoman 
embassy in London that cost him his job there (see Şirin – Kılıç 2005). 
65 The dates given in [Yalkı] 2008 are somewhat confusing. Mehmed Enisî states that he started his two-year 
journey (as a young Ottoman soldier on a French Navy ship) in “310 sene-i Rumiyesi Eylül’ünde”, which is 
explained by the editor as corresponding to 1895 AD ([Yalkı] 2008: 17, 13). This should be 1894, however, as is 
confirmed by the first dated entry of Mehmed Enisî’s diary, “13 Eylül 1310 Salı” (ibid.: 31), where the day of 
the week, Tuesday, fits September 25, 1894 (and not 1895 as given in the footnote). The book, which was 
originally intended as the first of three volumes, covers only part of the two-year trip (ibid.: 13f.). One of the last 
entries is dated “13 Şubat, sene 310, Pazartesi” (i.e. Feb. 25, 1895; ibid.: 224), although there does not seem to 
be a strictly chronological order, and there is a reference to an AD date in 1896 before that (“21 Mart, sene 96”, 
unfortunately without the day of the week, ibid.: 216). There is also the possibility that he might have mixed up 
the French day and month with the Rumi year. 
66 Apart from this travel diary (cf. previous footnote), the author also published a booklet about Berlin in 1914 
(see below). 
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1895 O Ali Kemal (Paris musâhabeleri) France 

1895–867 O  Tunalı Hilmî (Avrupa’da tahsil) Switzerland 

1896–1901 O Şerefeddin Mağmûmî (Seyâhat hâtıraları; Paris’den 
yazdıklarım) 

France, UK, Italy, Switzerland, 
Germany, Belgium 

1898 O Mustafa Said Bey France, Austria, Switzerland, 
Italy 

1899–1900 O Necmeddin Ârif (Paris’de tahsîl) France 

1900 Ds Turhan Paşa [Livadya report] Russia 

1902 Ds Turhan Paşa [Livadya report] Russia 

190468 O  Sâdık el-Müeyyed Azımzâde (Habeş seyâhatnâmesi) France69 

1904 O Fağfûrîzâde Hüseyin Nesîmî (Seyâhat) Italy, France, UK, Germany, 
Switzerland 

1906–12 O Zeyneb Hanım70 France, UK, Belgium, Spain, 
Switzerland, Italy 

 (A Turkish woman’s European 
impressions) 

1908–10 O Selim Sırrı [Tarcan]71 Sweden  (Bizce mechul hayatlar – İsveç’de 
gördüklerim) 

b.1909 O Mehmed Fazlı (Resimli Afgan seyâhati)72 Italy, Hungary, Russia  

1909 O Balint (Budapeşte hâtıra-i ziyâreti)73 Hungary  

                                                 
67 Tunalı Hilmî stayed in Geneva in 1895–8 and again several times between 1901 and 1909. His travel guide 
Avrupa’da tahsil was published there in 1903 (Mende 2013: 159). 
68 In some sources (e.g. Herzog – Motika 2000: 169), the journey is dated 1896. However, the dates given by 
Sâdık el-Müeyyed at the beginning of each chapter (including day of the week and day of the month but not the 
year; cf. Sâdık el-Müeyyed 1999) correspond to the year 1904 (the same year in which the text was published). 
This date is confirmed by Bostan (2008: 400). 
69 The author, an Ottoman general, was sent by the sultan from Istanbul to Ethiopia, but the first destination was 
Marseille, where he boarded a British ship for the second leg of the journey. Although it was an official mission, 
the travelogue was not officially commissioned but written on Sâdık el-Müeyyed’s own initiative (cf. Sâdık el-
Müeyyed 1999: 13f.). 
70 Zeyneb Hanım was the daughter of a high-level Ottoman politician. She fled to Europe together with her sister 
Melek after allowing the French novelist Pierre Loti to write a book about them (Les désenchantées, 1906). Her 
real name was probably Hatice Zennur; Zeyneb and Melek were the names Pierre Loti used in his book, but they 
kept them as pseudonyms (Konuk 2003: 73, R. Lewis 2004: 20f.). Disappointed by Europe, Zeyneb returned to 
the Ottoman Empire in 1912 (Zeyneb Hanım 2004: xi*). Her impressions of Europe, which she wrote down in 
English, were published in the following year by the feminist journalist Grace Ellison, who was a friend of the 
sisters. Zeyneb’s sister Melek Hanım (not to be confused with the earlier author of the same name who wrote 
Thirty years in the harem and Six years in Europe) later told her story in a short article in the monthly The 
Strand Magazine, which is referenced here only as secondary literature on Zeyneb’s story since it was published 
after the end of the Ottoman era (Melek Hanım 1926). 
71 In 1908, Selim Sırrı went to Sweden, where he was trained in education and sports for two years. After his 
return, he wrote down his impressions. An important sports functionary in the Turkish Republic, he later wrote 
more works about Europe (1929: Garpta hayat; 1930: Bugünkü Almanya; 1940: Şimalin üç irfan diyarı: 
Finlandiya, İsveç, Danimarka; 1948: Yurd dışında: Londra’da gördüklerim). 
72 Mehmed Fazlı was a Young Turk who was hired as an advisor by the Afghan government together with 
several other Young Turks. His account of this mission, containing illustrations drawn by himself, was published 
in 1909 (Herzog – Motika 2000: 174ff.). For reasons unknown, the group travelled via Trieste, Budapest and 
Odessa instead of taking the easier route via Suez, Bombay and Peshawar – a possible motivation being “a desire 
(…) to see some places of Europe and a possible thirst for adventure” (Herzog – Motika 2000: 188). 
73 An illustrated travelogue of Hungary. Asiltürk (2000b: 220) lists the title without an author; the online 
catalogue entry of the Atatürk University central library has only the name “Balint” 
(http://kutuphane.atauni.edu.tr/yordambt/yordam.htm?-ac=arama&aa=demirbas&cAlanlar=0127678, last 
accessed on January 1, 2012). 
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b.1910 O Anonymous (İtalya’da bir cevelan)74 Italy  

1911 O Ahmed İhsan [Tokgöz] (Tuna’da bir hafta) Germany, Austria, Hungary, 
Serbia, Bulgaria, Romania 

b.1911 O? [Hasan Bedreddin (İtalya nedir?)]75 Italy  

1912/3 O Celal Nûrî [İleri] (Şimal hâtıraları; Kutub musâhabeleri) Russia, Scandinavia, Germany 

1913 O Ferid Kam France, Germany, Switzerland 

b. 1914 O Mehmed Enisî [Yalkı] (Alman rûhı)  Germany 

b.1914/5 O? Şövalye Hasan Bahrî (Avrupa’da Osmanlı)76 ?  

1914/5 O Mehmed Âkif [Ersoy] (Berlin hâtıraları) Germany 

1915 O Hâlid Ziyâ [Uşaklıgil] (Alman hayâtı; Almanya 
mektubları) 

Germany 

1915–18 O Halil Hâlid (Baz-ı Berlin makâlâtı)77 Germany  

1916/7 O Ahmed Râsim (Romanya mektubları) Romania 

1916–8 P Mehmed Ârif [Ölçen]78 Russia, Poland  (Vetluga Irmağı) 

b.1917 O Ahmed İhsan [Tokgöz] (Tirol cephesinde – ateş 
hattında) 

Austria 

1917 O Mehmed Celal79 Germany  (Almanya’daki ihtisâsâtım) 

1917–46 O Zekî Hişmet Bey Kiram [diary]80 Germany  

1917/8 O Cenab Şahâbeddin (Avrupa mektubları) Bulgaria, Romania, Hungary, 
Czechoslovakia, Germany, 
Austria 

1918 O Mustafa Kemâl [Atatürk] (Karlsbad’da geçen günlerim) 
[diary]81

Austria-Hungary 
 

                                                 
74 According to Özege’s catalog (cited here after Karakartal 2003: 123), this is a small booklet of only nine 
pages, of which seven are in Italian and two in Turkish. It was written by an unknown author and published in 
1910 in Milan by Bertieri Vanzetti.  
75 This text is not a travel report in the narrow sense but rather a sort of introduction to the country for a Turkish 
readership (cf. Karakartal 2003: 136f.). Published at a time of war between the Ottoman Empire and Italy, it has 
a strong anti-Italian tone (cf. Gürses 2012a: 142, Gürses 2012b: 1293f.). I had no access to the text itself, and 
from the information given by Karakartal and Gürses it remains unclear whether the author actually travelled to 
Italy and if such a personal journey is mentioned in the text. However, the work is listed in Asiltürk (2000b), 
although not in Olgun (1973). 
76 Listed in ToKat under this title and with the year 1330 [1914/15]. Olgun (1973: 721) and Asiltürk (2000b: 
225) list the same author but a slightly different title (Avrupa’da Türk) and the year 1327. I did not have access 
to the original text, nor was I able to find any further information on it. 
77 A collection of articles about life in Berlin during the author’s exile there in 1915–18(?), which first appeared 
in Ottoman newspapers and were published under this title as a booklet in 1918 (cf. Böer – Haerkötter – Kappert 
2002: 143). 
78 Mehmed Ârif was an Ottoman army officer who was captured by the Russians in 1916 and brought to the 
small town of Varnavino at the river Vetluga in the European part of Russia. In 1918, he managed to flee back to 
Istanbul via Warsaw. His memoirs are based on a diary he kept during his captivity ([Ölçen] 1994: 8–11). 
79 In this short booklet, published in German and Ottoman Turkish, Mehmed Celal, a former Ottoman minister of 
the interior, relates his impressions of two trips to Germany during the First World War. 
80 Zekî Kiram was a Syrian officer in the Ottoman army who was sent to Berlin for medical treatment in 1917 
after being wounded during WWI. After his recovery, he stayed in Berlin, served as an agent in arms deals and 
became a prominent figure among the Muslims of the city (Ryad 2006: 236). During this time he kept a diary, 
written partly in Turkish and partly in Arabic, which is in the possession of Umar Ryad of Leiden University.  
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1920/1 O Yûsuf Sâmih (Asmaî) (Sıkıliyye – Sicilya hâtırâtı) Italy 

1921 O Yahya Kemal [Beyatlı] (Balkan’a seyâhat)82 Bulgaria, Balkans  

 

 

                                                                                                                                                         
81 In spring and summer 1918, Mustafa Kemâl travelled to Vienna and Carlsbad (today’s Karlovy Vary in the 
Czech Republic) to receive medical treatment. His diaries from Carlsbad, from the end of June until the end of 
August 1918, were later published by Ayşe Afetinan (see Afetinan 1991). 
82 In his memoirs ([Beyatlı] 2008, first published in 1973), Yahya Kemal also gives descriptions of other travels 
to Europe, esp. to Paris. However, since these were published only well after the end of the Ottoman era, the 
Balkans trip (first published in 1923) is the only one included here. 
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ii. Bibliographical information 
Explanations: 

1st column: Dates of travel, as in part (i). 

2nd column: Name(s) of the travel writer(s). Works as a hyperlink to the respective entry in 

part (i). 

3rd column: Bibliographical information, first primary sources (including translations), then 

secondary sources. For full bibliographical details see part (iii). 

Abbreviations used in the 3rd column (also used in combination):  

M: manuscript or facsimile print of a manuscript  

A: print in Arabic script (including Ottoman printed editions of manuscripts) 

F/E: French or English original print/manuscript in Latin script (or facsimile of such a 

text)83

L: Ottoman text in Latin script (transliteration) 

 

T: translation, including Modern Turkish versions of Ottoman texts (sadeleştirme),84

S: secondary literature  

 

with language specification in brackets (tr: Modern Turkish, ge: German, en: 

English, fr: French, ru: Russian, it: Italian) 

Examples: A book that contains an English translation of an Ottoman travel account and a 

facsimile print of the original manuscript is marked ‘T(en)+M’; if it also contains a theoretical 

discussion, it is marked ‘S+T(en)+M’.  

If a manuscript was edited by an Ottoman scholar (in Arabic script), this edition is marked 

‘A’. The same abbreviation is used for travel accounts that directly appeared in Arabic-letter 

print (most texts from the 19th and 20th centuries).  

An article or book that contains a Latin-script version of an Ottoman travelogue without 

lexical changes (i.e. a transliteration) is marked ‘L’, whereas a version of the same travelogue 

rendered into Modern Turkish, i.e. with lexical changes, would be marked ‘T(tr)’ (i.e. 

‘Turkish translation’).  

 

                                                 
83 There are a few Ottoman travelogues in this list which were originally written or published in French (e.g. 
Mahmud Râif Efendi, 1793–7) or in English (e.g. Zeyneb Hanım, 1906–12). 
84 The differentiation between what is a ‘Latin script version’ of a text and what is a ‘Modern Turkish 
translation’ is not always easy, as there are some texts that could be called a combination of both. For the 
purposes of this list I have treated every text that involves word substitutions and/or changes on the level of 
sentence structure as a translation (T), while texts in which only the script (plus spelling and/or punctuation) is 
changed are treated as transliterations (L). 
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Since I was not able to access some of the sources listed, there are some cases where I 

assumed, but could not verify, that a particular source included for instance a Latin-script 

version of a travel account. There are also some cases where I knew that a source contained 

either a Latin-script transliteration or a modern Turkish translation but I could not verify 

which of the two. In all of these cases, I have added a question mark in brackets to the 

respective symbol, e.g. ‘S+L(?)’ or ‘T(tr)(?)’. 

 

ii.1. First period 
1482–95 Cem Sultan / Anonymous M+L+T(fr)+S: Vatin 1997 • A: N. N. 1329/30r [1913/14] • T(tr): 

N. N. 1969 (ed. by Ş. Rado) • S: Aydın 2012 • Bacqué-Grammont – 
Ambros 2012 • Öztürk Bitik 2012 • Eravcı 2007 • Ertaylan 1951 • 
Freely 2004 • Hitzel 2003b • İnalcık 2004 • Okur Meriç 2006 • 
Şakiroğlu – Kut 1993 • Şirin 2009: 75–78 • Tağızade-Karaca 2006 • 
Thuasne 1892 • Vatin 1984 • Vatin 1994 • Vatin 1995 • S+L 
(Gurbetnâme-i Sultan Cem): Danişmend 1954 

1495 Hâcı Zaganos M: see Süslü 1981/82: 250 • M+S+T(ge): Karamuk 1975 • M+L+S: 
Karamuk 1992 

b.1521 Pîrî Reis  S+M+L+T(tr, en): Pîrî Reis 1988 (ed. by E. Z. Ökte et al.) • 
S+M(extracts)+L+T(en): Pîrî Reis 2002 (ed. by B. Arı et al.) • 
S+T(fr, extracts): Mantran 1985 • S: Ak 2006 • Bostan 2007 • 
Kissling 1973 • Soucek 1995 • Soucek 2012 • Ülkekul 2014  

ca. 1540 Hidâyet Çavuş S: Karamuk 1975: 121f. • Unat 1992: 44  

1597–99 Maʿcuncuzâde Mustafa Efendi A: İz 1970 • S+L+T(tr): Maʿcuncuzâde Mustafa Efendi 1996 (ed. 
by C. Çiftçi) • S+T(ge): Schmucker 1970 • S: Aydın 2012 • 
Parmaksızoğlu 1953 • Vatin 1995 

1625–32 Esîrî Hüseyin bin Mehmed S+L: Kut 1986 

1665 Kara Mehmed Paşa85 M+S: see Süslü 1981/82: 250f. • T(ge, extracts): Hammer-Purgstall 
2008 • S+T(ge): Kreutel 1987 • S: Altar 1981 • [Pakalın] 
1917/1336h • Şirin 2009 • Unat 1992 

  

1665 Evliyâ Çelebi On Austria: L: Evliyâ Çelebi 2003: 52–130 • L+T(fr) (extracts): 
Bacqué-Grammont – Ambros 2012 • S+T(ge): Evliyâ Çelebi 1987 
(ed. by R. F. Kreutel, E. Prokosch, K. Teply) • S+T(en, extracts): 
Evliyâ Çelebi 2010 (ed. by R. Dankoff, S. Kim) • S+T(en, excerpt): 
Livingston 1970 • Kökmen 1972 • S: Acıduman – Er 2006–09 • 
Adamović 1990 • Agai 2013b • Berardi 2013 • Bilici 2013 • Çoruk 
2011 • Dankoff 2013 • Ertuğrul 2009 • İlgürel 1995 • Köhbach 
1991 • Kreutel 1948–52 • Kreutel 1957 • Önler 2009 • Özay 2013 • 
Procházka-Eisl 2011 • Römer 2011 • Teply 1975 • Terzioğlu 1984: 
308–10 • N. Tezcan 2009 • N. Tezcan 2013 • S. Tezcan 2013 • 
Yerasimos 1997 • Yerasimos 1999: 66–69 • Weißhaupt 1979, vol. 
1: 94–102 •• other regions: see Dankoff – Tezcan 2012: esp. 8–11 • 
Bilici (ed.) 2013 • Tezcan – Tezcan 2011 

1683/4 Anonymous master of M: see Kreutel – Teply 1982: 18 and 52, n. 11 • S+T(ge, partial): 

                                                 
85 Apart from Kara Mehmed Paşa’s own report and Evliyâ Çelebi‘s Seyâhatnâme, there is also an account in 
Italian by François de Mesgnien Meninski, who served as an interpreter to the Habsburg emperor at the time and 
later authored a famous dictionary. This account is entitled Relazione di ciò che é passato circa l’ambasciata 
solenne turchesca nell’anno 1665 e 1666 and is preserved in the archives of Vienna (Hitzel 1995: 17, footnote 
3). 
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ceremonies Kreutel – Teply 1982 

ca. 1685–93 Süleyman Ağa S+L: Altuniş-Gürsoy 2011 • S+T(tr, extracts): Akıncı 1973 • S: 
Şirin 2009 

1688–92 Zülfikār Paşa M: see Çolak 2009: 444f. • see Süslü 1981/82: 251 • M+L+S: 
Zülfikār Paşa 2007 (ed. by S. Çolak) • Zülfikār Paşa 2008 (ed. by 
M. Güler) • S+L+T(ge)(partial): Jobst 1980 • S: Çolak 2006 • Çolak 
2009 • Çolak 2013 • Güllüoğlu 2012 • Unat 1992 

1688–94 Öküzöldüren Ahmed Paşa S+T(ge)+L+M: Ursinus 2004 

1688–1717 Osman Ağa [autobiography] S+A: Osman Ağa 1980 (ed. by R. F. Kreutel) • L+T(tr): Osman 
Ağa 1986 (ed. by H. Tolasa) • T(tr): Osman Ağa 1998b (ed. by E. 
N. Erendor) • S+T(ge): Osman Ağa 1954 (ed. by R. F. Kreutel) • 
T(ge): Osman Ağa 1962 (ed. by R. F. Kreutel, O. Spies) • S+T(fr): 
Osman Ağa 1998a (ed. by F. Hitzel) • T(en, extract): Bracewell 
2009: 42–48 • S: Alexandru-Dersca 1971 • Hitzel 2001 • Hitzel 
2003a • Hitzel 2003b • Karaçavuş 2006: 5f. • Kreutel 1967 • 
Murphey 2002: 143f. • Rieu 1888: 73f. • Şirin 2009: 90–92  

1704 Osman Ağa [diplomatic 
account] 

S+T(ge): Osman Ağa 1966 (ed. by R. F. Kreutel) • S: Hitzel 2001 • 
Kreutel 1967 

 

 

ii.2. Second period 
1711 Seyfullah Ağa S+L+M: Beydilli – Erünsal 2001 • S: Erünsal 2000 • Erünsal 2002 • 

Erünsal 2008  

1719 İbrâhim Paşa / Anonymous M+S: see Süslü 1981/82: 251 • A: İbrâhim Paşa 1332 [1916] • 
A+T(ge): İbrâhim Paşa 1908 (ed. by F. v. Kraelitz-Greifenhorst) • 
S+T(ge, extracts): Hammer-Purgstall 2008 • T(tr, extracts): Tuncer 
1984 • Tuncer 2010 • S: [Altınay] 1332 [1916] • Köhbach 1987 • 
Korkut 2007 • Suzuki 1987 • Unat 1992 • Yerasimos 1997 

1720/1 Yirmisekiz Çelebi Mehmed 
Efendi 

M+A: see Süslü 1981/82: 252f. • A: Yirmisekiz Mehmed 1283 
[1866/67] • Yirmisekiz Mehmed 1872/1288 (ed. by [Ali] Suavi) • 
A+T(tr): Yirmisekiz Mehmed 1993 (ed. by B. Akyavaş) • T(tr): 
Yirmisekiz Mehmed 1987 (ed. by H. Tuncer)86 • Yirmisekiz Mehmed 
[1977?] (ed. by A. Uçman) • T(tr, abr.): Yirmisekiz Mehmed 2012 
(ed. by Ş. Rado) • T(fr): Yirmisekiz Mehmed 1757 (transl. by J.-C. 
Galland) • S+T(fr): Lenoir 1721: 213–264 • Yirmisekiz Mehmed 
2004 (transl. by J.-C. Galland, newly ed. by G. Veinstein) • S+T(tr, 
extracts): Safi 2011 • S: Agai 2013b • Akıncı 1973 • Altınay 1331r 
[1915] • Aracı 2010: 21–27 • Arel 1975: 21–26 • Arıkan 2013 • 
Asiltürk 2013 • Aubigny 1889 • Belin 1842: 72–76 • Burçak 2007 • 
Erdem 2010 • Erimtan 2007 • Göçek 1987 • Göçek 1990 • Gümüş 
2007 • Haleva 2012 • Hitzel 1995 • Kefeli 2011 • Korkut 2007 • 
Landweber 2011 • Lunde 1993 • Namal – Polatçı 2014 • Peker 2011 • 
Polatcı 2011 • Polatcı – Sağlam 2011 • Sagaster 2001: 163f. • 
Sevengil 1969: 8–11 • Şirin 2009 • Stajnova 1983 • Suzuki 1999 • 
Tezer 2013 • Uçman Altınışık 2012: 64–67 • Unat 1992 • Veinstein 
1991 

1722/3 Nişli Mehmed Ağa S+L+M: Mertayak 2005 • S+L: Unat 1942 • S+T(tr, extracts): Safi 
2011 • S: Çakı 2011 • Klein 2010 • Mertayak 2008 • Unat 1992 

                                                 
86 According to Akyavaş’s preface in Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi (1993: X), the two Modern Turkish 
translations by Tuncer and Uçman both contain a lot of mistakes. 
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1730 Mehmed Efendi M: see Süslü 1981/82: 257 and Unat 1992: 70 • S+L+M: Aktepe 
1971 • S: Topaktaş 2005 • Unat 1992 

1730 Mustafa Efendi M: see Süslü 1981/82: 251 • S+M+L+T(ge): Sanaç 1992 • S+L(?): 
Ödemiş 2013 • S+L: Uluocak 2007 • S: Korkut 2007 • Orhonlu 1976: 
13–15 • Şirin 2009 • Unat 1992 

1732/3 Mehmed Said Efendi87 M+A+S: see Süslü 1981/82: 260 • A: Mehmed Said 1327r [1911] 
(ed. by Y. İ. Hoçi) • S: Afyoncu 2003 • Günergun 2011 • Korkut 
2007 • Landweber 2011 • Timur 2004 • Topaktaş 2005 • Unat 1992  

 

1740/1 Ebû Sehil Nuʿman Efendi L: Ebû Sehil Nuʿman 1999 (ed. by A. İ. Savaş) • S+T(ge): Ebû Sehil 
Nuʿman 1972 (ed. by E. Prokosch) • S: Faroqhi 2009: 88–90 • İzgi 
2007 • Kreiser 2011 • Savaş 2005b • Sievert 2013  

1740/1 Ahmed Merâmî Efendi / Hattî 
Mustafa Efendi 

S+T(tr)+M: Savaş 1994/95 • S: Savaş 2007  

1740–2 Mehmed Emnî Beyefendi  M: see Unat 1992: 82 • S+L+M: Mehmed Emnî 1989 (ed. by M. M. 
Aktepe) • S+T(tr, extracts): Safi 2011 • S: Klein 2010 • Savaş 1996 • 
Unat 1992 

1748 Hattî Mustafa Efendi M+A: see Süslü 1981/82: 251 • S+M+L: Hattî Efendi 1999 (ed. by 
A. İ. Savaş) • Savaş 1989 • T(ge): Hammer-Purgstall 1823 • S: Aracı 
2010: 27–29 • Do Paço 2012 • Huss 2013 • Korkut 2007 • Savaş 
1996 • Savaş 1997 • Savaş 2005a • Savaş 2007 • Yerasimos 1997 • 
Yerasimos 1999: 73–75 • Unat 1992 

1754/5 Ziştoylu Ali Ağa / Anonymous S+M+A: see Süslü 1981/82: 257 and Unat 1992: 98f. • 
S+L(extracts?): Topaktaş 2010 • A: Ali Ağa 1912 • S+A(extracts): 
Abdurrahman Şeref 1328 [1912] • S+?: Yakıtal 1981 • S: Korkut 
2007 • Topaktaş 2005 • Unat 1992 

1755 Derviş Mehmed Efendi M+A(abr.): see Unat 1992: 101 • T(fr, abr.): Dumoret 1826 • S+L: 
Uluocak 2007 • S: Klein 2010 • Unat 1992 

1757/8 Kapıcıbaşı Mehmed Ağa M+A(abr.): see Unat 1992: 107 • L+M: Topaktaş 2007 • S: Korkut 
2007 • Topaktaş 2005 • Topaktaş 2006 • Unat 1992 

1757/8 Ebûbekir Merâmî Efendi M: see Topaktaş 2006: 57 • S+L(extracts): Topaktaş 2006 

1757/8 Şehdî Osman Efendi S+L+M: Polatcı 2003 • Şehdî Osman 2011 (ed. by T. Polatcı) • L: 
Şehdî Osman 1941/42 (ed. by F. R. Unat) • T(tr, extract): GÖS • 
S+T(tr, extracts): Safi 2011 • S: Demir 2010 • Klein 2010 • Polatcı 
2008 • Sak 2003 • Unat 1992 • Yıldız 2013  

1757/8 Ahmed Resmî Efendi88 M+A: see Unat 1992: 105 • T(tr): Ahmed Resmî 1980 (ed. by B. 
Atsız) • T(tr, extract): GÖS • T(ge): Ahmed Resmî 1809 (ed. by J. v. 
Hammer-Purgstall) • S+?: Birbenli 1999 • S: Aksan 1995 • Aksan 
2006a • Do Paço 2012 • Ercilasun 1976 • Güllüoğlu 2010 • Korkut 
2007 • Şirin 2009 • Tezer 2013 • Unat 1992 

 
(Viyana sefâretnâmesi) 

1763/4 Ahmed Resmî Efendi (Prusya 
sefâretnâmesi) 

M+A+S: see Süslü 1981/82: 257 and Unat 1992: 115f. • T(tr): 
Ahmed Resmî 1980 (ed. by B. Atsız) • T(ge): Ahmed Resmî 1903 
(ed. by W. B. Bolland) • Ahmed Resmî 1983 (ed. by J. v. Hammer-
Purgstall) • S+?: Birbenli 1999 • S: Adamović 1990 • Aksan 1995 • 
Aksan 1999 • Aksan 2006a • Bratter 1915 • Dorfey – Kramp 2006a: 
162–169 • Ercilasun 1976 • Güllüoğlu 2010 • Güllüoğlu 
(forthcoming) • Kołodziejczyk 1999 • Korkut 2007 • Özkaya 1987 • 
Şirin 2009 • Tezer 2013 • Topaktaş 2005 • Unat 1992 • Volz 1907 • 

                                                 
87 Mehmed Said’s report from his embassy to Sweden is being prepared for publication by Erhan Afyoncu (cf. 
Afyoncu 2009: 112, footnote 484). 
88 Apart from his two sefâretnâmes, Ahmed Resmî Efendi also wrote (among other works) a chronicle of the 
Russian-Ottoman war of 1768–74 entitled Hulâsatü’l-İʿtibar, which has recently been published in 
transliteration and English translation by E. Menchinger (Ahmed Resmî Efendi 2011).  
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Weißhaupt 1979, vol. 1: 74–76, 101  

1767/8 Kesbî Mustafa Efendi M: see Süslü 1981/82: 259 and Lemercier-Quelquejay 1965: 267 • 
S+L: Mustafa Kesbî 2002 (ed. by A. Öğreten) • S: Öğreten 2002 

1771–5 Silahdar İbrâhim Paşa / 
Necâtî Efendi 

M+S: see Unat 1992: 128 • S+L: Afyoncu 1990 • Uluocak 2007 • 
S+L(incomplete): Unat 1944/49 • S+T(tr, extracts): Safi 2011 • S: 
Neumann 2012 • Unat 1992 

1775/6 Abdülkerim Paşa / Mehmed 
Emin Nahîfî Efendi 

S+L: İlikmen 2001 • S+T(tr): A. Arıkan 2012 • S+T(en): Abdülkerim 
Paşa – Repnin 1970 (ed. by N. Itzkowitz, M. Mote) • S: 
Kołodziejczyk 1999 • Unat 1992 

1787/8 Ahmed Vâsıf Efendi M+A: see Unat 1992: 147 • S+L: Uluocak 2007 • S+L(?): Şen 1997 • 
T(tr): Tuncer 2010 • T(en): Menchinger 2010 • T(fr): Meynard 1862 • 
S: İlgürel 2007 • İlgürel 2012 • Jurado Aceituno 2001 • Köhbach 
1983 • Korkut 2007 • Menchinger 2014 • Önalp 1999 • Tezer 2013 • 
Unat 1992 

1790–2 Ahmed Azmî Efendi M+A: see Unat 1992: 153f. • S+M+T(ge): Karamuk 1975 • S+L: 
Uluocak 2007 • S+T(ge): Müller-Kolshorn 1918 • T(tr, abr.): Tuncer 
2010 • S: Aksan 2014 • Findley 1995b • Korkut 2007 • Minaoglou 
2012a • Minaoglou 2012b • Minaoglou 2013 • Özkaya 1987 • Şirin 
2009 • Unat 1992 

1791/2 Ebûbekir Râtib Efendi M: see Unat 1992: 162 • S+L+M+T(en, extracts): Stein 1985a • 
S+T(tr)(?): S. Arıkan 1996 • T(tr, abr.?): Ebûbekir Râtib 1999 (ed. by 
A. Uçman) • S: Aksan 2011 • S. Arıkan 1994 • Bayram 2000 • 
Bayram 2013 • Bilim 1990 • Do Paço 2012 • Findley 1995a • Gümüş 
2007 • Korkut 2007 • Peker 2011 • Şirin 2009 • Stein 1985b • Tezer 
2013 • Uçman 1989 • Uçman 2010 • Unat 1992 • Uzunçarşılı 1975 • 
Yerasimos 1999: 76–79 • Yeşil 2007 • Yeşil 2011 • Yeşil 2014  

1793/4 Mustafa Râsih Efendi / Seyyid 
Abdullah Efendi 

S+A(extracts): [Göçen] 1333r [1917] • S+T(ge, extracts): Conermann 
1999 • S+?: İyigünler 1999 • Karakaya 1996 • S: Bilim 1996 • Unat 
1992 

1793–7 Mahmud Râif Efendi M: see Unat 1992: 179 • S+F: Yalçınkaya 2010a • S+T(tr)+F: Engin 
1999 • S+F(extract): Yirmisekiz Mehmed 2004 (ed. by G. Veinstein): 
242–248 • T(tr, extract): Fıkırkoca 1984 • S+T(en): Yalçınkaya 1994 
• S: Beydilli 2003 • Korkut 2007 • Şirin 2009 • Unat 1992 • 
Yalçınkaya 1993 • Yalçınkaya 1996a • Yalçınkaya 2010b 

1795–7 Yûsuf Âgah Efendi / 
Anonymous 

M+A+S: see Unat 1992: 177f. and Süslü 1981/82: 250 • S: Aracı 
2013 • Korkut 2007 • Kuran 1988 • Unat 1992 • Yalçınkaya 1993 • 
Yalçınkaya 1994 • Yalçınkaya 1996a • Yalçınkaya 2010a • 
Yalçınkaya 2010b 

1797/8 Giritli Ali Aziz Efendi S+M+L+T(tr): Schmiede 1990 • S: De Bruijn 2014 • Korkut 2007 • 
Kuran 1988 • Kuran 1994a 

1797–1802 Moralı Seyyid Ali Efendi M+L+S: see Süslü 1981/82: 253 • A: Moralı Ali 1329 [1913/14] 
(editor unknown) • A+L+T(tr): Altuniş-Gürsoy 2000 • S+L: Uluocak 
2007 • S+T(fr): Moralı Ali – Abdürrahim Muhibb 1998 (ed. by S. 
Yerasimos) • S: [Altınay] 1328r [1913] • Beydilli 2009 • Helmschrott 
2012 • Herbette 1997 • Herbette 2010 [1902] • İnal 1968 • Karaer 
2012b • Korkut 2007 • Kuran 1988 • Soysal 1964 • Turna 2013 • 
Unat 1992: 179–181 • Yerasimos 1991 

1802 Âmedî Mehmed Said Gālib 
Efendi 

M+L: see Süslü 1981/82: 253 • A: Âmedî Mehmed Said Gālib 1332 
[1916/17] • S+L: Altuniş-Gürsoy 1997 • S: Köprülü 1996 • Korkut 
2007 • Soysal 1964 • Unat 1992: 181–184 

1802–6 Hâlet Efendi S+L+M: Karal 1940 • S: Helmschrott 2012 • Ende 1984: 30f. • Kuran 
1988 • Moralı Ali – Abdürrahim Muhibb 1998 (ed. by S. Yerasimos): 
33–44 • Özcan 1997 • Safi 2011: 50–52 • Şirin 2009 
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1806/7 Seyyid Mehmed Emin Vahid 
Efendi 

M+L+S: see Süslü 1981/82: 254f. • A: Mehmed Emin Vahid 1843 • 
S+T(tr): Ercan 1991 • S+T(tr, extracts): Ercan 1984 • T(fr): Mehmed 
Emin Vahid 1986 (ed. by A. Süslü) • S: Belin 1842: 76–80 • Çetin 
2003 • Ercan 1987 • Helmschrott 2012 • Kleinert 1990 • Korkut 2007 
• Süslü 1979 • Süslü 1983a • Süslü 1983b • Süslü 1990 • Unat 1992 

1806–11 Seyyid Abdürrahim Muhibb 
Efendi 

M+L: s. Süslü 1981/82: 254 • S+T(tr): Abdürrahim Muhibb 2009 
(ed. by B. Günay) • S+T(tr, extracts): Safi 2011 • S+T(fr): Moralı Ali 
– Abdürrahim Muhibb 1998 (ed. by S. Yerasimos) • S+T(fr, 
extracts): Bareilles 2008 • S: Agai 2010 • Babinger 1922 • Gencer 
1988 • Helmschrott 2012 • Hitzel 1995 • Kappert 1978 • Karaer 2011 
• Kuran 1988 • Küreli 1992 • Unat 1992 • Yerasimos 1991 • 
Yerasimos 1999: 80–82 

1832 Mehmed Nâmık Paşa M+S: see Süslü 1981/82: 250 • S+T(tr): Mehmed Nâmık 1987 (ed. 
by A. N. Sinaplı) • S: Akalın 1952 • Altundağ 1942 • Altundağ 1943–
49 • Saydam 2006 • Şirin 2009: 145, footnote 203 • Unat 1992 

1834/5 Mehmed Nâmık Paşa / 
Anonymous / Aleko Paşa(?) 

M: see Şirin 2009: 244f. • L(extract): Kaplan – Enginün – Emil 
1974–89, vol. I: 94–6 • S+T(tr)(?): Mehmed Nâmık 1987 (ed. by A. 
N. Sinaplı) • S: Buluç 1986–89 • Şirin 2009: 244–9; 145, footnote 
203 

1837–9, 
1866 

Melek Hanım / Unknown E:89 Melek Hanım 1872a • Melek Hanım 1872b • Melek Hanım 
1872c • S+E: Melek Hanım 2005 • T(ge): Melek Hanım 1873a (ed. 
by M. Saphir) • T(fr): Melek Hanım 1875 • T(tr):90 Melek Hanım 
2003 (ed. by İ. Yerguz) • S+E(extract): Lewis – Micklewright 2006: 
110–122 • S: R. Lewis 1996: 144–190 • Schick 2005  

1838 Mehmed Sâdık Rifʿat Paşa  Avrupa ahvâline dâir risâle: S+L+T(tr): Seyitdanlıoğlu 1996 • L: 
Kaplan – Enginün – Emil 1974–89, vol. I: 26–34 •• İtalya 
seyâhatnâmesi: A: see Unat 1992: 216 and İhsanoğlu 2000: 195 • 
S+A+L+T(tr): Karakartal 2003 • S+L: Karakartal – Asiltürk 1995 • 
S: Bilim 1989a •• both: S: Akyıldız 2008a • Findley 1995b • Günay 
1992 • İhsanoğlu 2000: 193–5 • Karakartal 2003 • Kuran 1994b • 
Kurdakul 1997 • Şirin 2009 • Tanpınar 2010 (ed. by A. Uçman): 
118–122 • Türköne 2000 • Uğurlu – Demirtaş 2010 • Unat 1992 • 
Zürcher 1995  

1838 Mustafa Sâmî Efendi M+A: see Süslü 1981/82: 255 and İhsanoğlu 2000: 192 • A: Mustafa 
Sâmî 1256 [1840/41] • S+L+T(tr): Mustafa Sâmî 2002 (ed. by M. F. 
Andı) • T(tr): Mustafa Sâmî 1996 (ed. by R. Demir) • S: Akyıldız 
2010 • Altuniş-Gürsoy 1995 • Andı 2006b • Bilim 1989b • Ercilasun 
1983 • Karaçavuş 2006: 98–101 • Krafft 2008 • Kurdakul 1997: 40–
45 • Sagaster 2001: 165f. • Şirin 2009 • Tanpınar 2010 (ed. by A. 
Uçman): 122–125 • Unat 1992 

1845 Abdürrezzak Bâhir Efendi S: Unat 199291 

                                                 
89 As Schick notes in his highly informative introduction to the 2005 reprint, the book appeared simultaneously 
in three English-language editions in 1872: London: Chapman and Hall, Berlin: Asher, and New York: Harper 
(Schick 2005: xxix*, note 1). However, there are some discrepancies in content between them: The New York 
edition appears to be a slightly amended version of the Berlin one, while the London edition differs somewhat 
more from the other two (e.g. “birth incident” at the end of ch. 1 [London] missing in the Berlin and New York 
eds.; account of the author’s first marriage in ch. 2 different and much shorter in the London ed. than in the other 
two; book’s ending slightly different in all three; etc.). Another English edition appeared in 1888 (Calcutta: 
Lewis), but since I was unable to obtain a copy of this, I do not know which of the 1872 editions it corresponds 
to. 
90 The Turkish version was translated from the French one. Apart from the German, French and the recent 
Turkish translations, there also exist translations into Russian (St. Petersburg: Skarjatina, 1874) and Swedish 
(Norrköping: Wallberg, 1876).  
91 B.S. Baykal, who completed Unat’s book after the author’s death, states in a footnote that the information 
given there on Abdürrezzak Bâhir Efendi’s report was found among Unat’s documents in a note handwritten by 



© Caspar Hillebrand 2013 

24 

 

ii.3. Third period 
1846 Anonymous (İngiltere 

seyâhatnâmesi) 
M: N. N. n.y. [1262 (1846)?] 

1850 Kıbrıslı Mehmed Emin Paşa M: see Nazır 2010: 441 • S: Nazır 2010 

1851 Mehmed Rauf S: Asiltürk 2009: 933 • Şirin 2009: 252f. 

1852 Anonymous (Seyâhatnâme-i 
Londra) 

S+L+T(tr): N. N. 2009 (ed. by F. Turan) • T(tr): N. N. 2007 (ed. by 
E. Serçe) • S+T(ge, extracts): Wagner 2013 • S: Şirin 2009: 252–5 • 
Turan 2007 

1861–3 Hayrullah Efendi  M: see Şirin 2009: 258, footnote 391 • L: Hayrullah Efendi 2002 (ed. 
by B. Altuniş-Gürsoy)92 • L(extract): Hayrullah Efendi 1939a (ed. by 
İ. H. Danişmend) • Hayrullah Efendi 1939b (ed. by İ. H. Danişmend) 
• S+T(ge, extracts): Hillebrand 2013a • S+T(ge): in preparation by 
the author • S: Akün 1998 • Aydos 2011 • Erdem 2009: 69–84 • 
Erdem 2011: 48–51 • Ertuğrul 2009 • Karaçavuş 2006: 150–165 • 
Kuran 1980 • Kuran 1995 • Kuran 1996 • Kuran 2001 • Özaydın 
1993–97 • Sevengil 1969: 69–74 • Şirin 2009 • [Ünver] 1931 • Ünver 
1966 • Ünver 1972 • Zając (forthcoming)  

1862/3 Ömer Lütfî A: Ömer Lütfî 1292h [1875] • S+T(tr): Ömer Lütfî 1994 (ed. by H. 
Yorulmaz) • S: Asiltürk 2009: 957ff. • İhsanoğlu 2000: 223f. • Şirin 
2009 

   

1866–72 Melek Hanım / L. A. 
Chamerovzow  

E: Melek Hanım 1873b (ed. by L. A. Chamerovzow) • S+E(extract): 
Lewis – Micklewright 2006: 110–122 • Schick 2005  

1867 Ömer Fâiz Efendi / Abdülaziz M: see Kutay 1991: 3393 • S+T(tr, extracts): Kutay 1991: 35–79 and 
ff. • S: Karaer 2003 • Karaer 2012a • Şirin 2009 • Upton-Ward 2000 

1867 Halîmî Efendi / Abdülaziz A: Halîmî Efendi 1335–37r [1919–21] (ed. by Necîb Âsım) • T(en, 
extracts): Gök 2003b • S: Gök 2003a • Karaer 2003 • Karaer 2012a • 
Köksal 2003 • Timur 1984 • Upton-Ward 2000 

1867–70 Nâmık Kemal  S+L: Nâmık Kemal 1967 (ed. by F. A. Tansel) • T(tr, extract): GÖS • 
S: Akün 1972 • Akün 2006 • Baykal 1942 • Çoruk 2012 • Duymaz 
[2006] • Filizok 1988 • Mardin 1974 • Menemencioğlu 1967 • Perin 
1942 

1871 Basîretçi Ali Efendi A: Basîretçi Ali 1325r [1909] • S+L+T(tr): Basîretçi Ali 1997 (ed. by 
N. Sağlam) • T(tr): Basîretçi Ali 1972 (ed. by Ş. Kutlu)94 • Basîretçi 
Ali 1976 (ed. unknown)95 • S+T(ge, extracts): Böer – Haerkötter – 
Kappert 2002 • S: Ebüzziya 1989b 

1876–1914 Abdülhak Hâmid [Tarhan]  L: [Tarhan] 1994 (ed. by İ. Enginün) • [Tarhan] 1995 (ed. by İ. 
Enginün) • L(partial): Güven 1967 • F: Ottoman Diplomats 201496 • 

                                                                                                                                                         
an unknown person who also made reference to a manuscript in his or her possession; since the note 
unfortunately did not contain any signature, the manuscript’s whereabouts remain unknown (Unat 1992: 216, 
footnote 1). 
92 Cf. Erdem 2009: 69–84 for a discussion of some shortcomings of this edition. 
93 According to Şirin 2009: 274 (who quotes Karaer 2003: IX), the only manuscript of this text was lost in a fire. 
94 According to Nuri Sağlam, the editor of the most recent edition (1997), this translation omits certain passages 
of the text (Basîretçi Ali 1997: 12). 
95 According to Nuri Sağlam, the editor of the most recent edition (1997), this translation contains quite a 
number of mistakes (Basîretçi Ali 1997: 12). 
96 Some diplomatic documents and letters in French written by or addressed to Abdulhak Hamid during his time 
as an Ottoman diplomat in Brussels. 



© Caspar Hillebrand 2013 

25 

S+T(tr, extracts): Enginün 1964 • Mardin 1976 • S: Akıncı 1954 • 
Enginün 1988 

1877 Çaylak Mehmed Tevfik  A: Mehmed Tevfik 1294h [1877] • S+L: Mehmed Tevfik n.y. [2009] 
(ed. by I. T. Saral et al.) • S: Akün 1993 • Saral – Saral 2010 

1877–91 Saʿdullah Paşa  L: Uzunçarşılı 1951 • S+L: A. Akyıldız 2011 • S+T(ge, extracts): 
Böer – Haerkötter – Kappert 2002 • T(tr, extract): GÖS • S: Akyıldız 
2008b • Beydilli 2011 • Kreiser 2005b: 304 

1880s Ebüzziyâ Tevfik  M: Ebüzziyâ Tevfik 1315/6 [1897/8] • S: Türesay 2008 

1880–6, 
1901–21 

Sâmîpaşazâde Sezâî  L: Sâmîpaşazâde Sezâî 2003 (ed. by Z. Kerman) • S+T(tr)(?): 
Kerman 1986 • Oğuzkan 1954 • S+T(tr, extracts): Enginün 1964 • S: 
Kerman 2009 

1882 Hüseyin Kâzım (Viyana 
seyâhatnâmesi) 

M97: see Olgun 1973: 725 • Asiltürk 2000b: 226 • S: Öztürk 2006 

1883 Hüseyin Kâzım (Almanya 
seyâhatnâmesi) 

M: see Olgun 1973: 725 • Asiltürk 2000b: 226 • S: Öztürk 2006 

b.1883–6 Ali Cevad Bey  M: see İhsanoğlu 2000: 461 • S: İhsanoğlu 2000: 460f., 598 

1884 Hüseyin Kâzım (Moskova 
seyâhatnâmesi) 

M: see Olgun 1973: 725 • Asiltürk 2000b: 226 • S: Öztürk 2006 

1886 Edhem Paşa  M+L+S: Aydın 1989–92 • S: Beydilli 2007: 28 

1887 Hüseyin Kâzım (Londra 
seyâhatnâmesi) 

M: see Olgun 1973: 725 • Asiltürk 2000b: 226 • S: Öztürk 2006 

1887/8 Ali Kemal (Ömrüm) S+L: Ali Kemal 1985 • Ali Kemal 2004 • S: Asiltürk 2000a: 79 • 
Gezgin 2010 • Karaveli 2009 • Kıranlar 2010 • S. Kuneralp 2002 • 
Z. Kuneralp 1993 • Uzun 1989 

1888 Fuad Paşa M+L+S: Aydın 1989–92 • S: Beydilli 2007: 28 

1889 Ahmed Midhat A: Ahmed Midhat 1307 • S+L(extracts): Okay 2008 • S+T(ge, 
extracts): Böer – Haerkötter – Kappert 2002 • T(tr, extract): GÖS • S: 
Akyıldız 2000 • Akyıldız 2003 • Akyıldız 2006 • Akyıldız 2009 • 
Akyıldız 2012 • Akyıldız 2013 • Andı 2006a • Asiltürk 1995 • 
Asiltürk 2009: 938–41 • Bensoy 2007/08 • Bilgiç 2008: 43–65 • 
Findley 1998 • Herzog – Motika 2000: 141ff. • Konuk 2003 • 
Riemann 1983 • Sagaster 1997a 

1890 Hüseyin Hulkî A: Hüseyin Hulkî 1308h [1891] • S+T(ge, extracts): Böer – 
Haerkötter – Kappert 2002 • S: Asiltürk 2009: 946 • Ünver 1950 

1891 Ahmed İhsan [Tokgöz] 
(Avrupa’da ne gördüm) 

A: [Tokgöz] 1307 [1891] • S+L(extracts): Ercilasun 1996 • S+T(tr): 
[Tokgöz] 2007 (ed. by A. Servantie, F. Gündoğdu) • T(tr, extract): 
GÖS • S+T(ge, extracts): Böer – Haerkötter – Kappert 2002 • S: 
Asiltürk 1998: 22f. • Asiltürk 2009: 941–6 • Bedin 2012 • Bensoy 
2007/08 • Ebüzziya 1989a • Karahan 2009 • Riemann 1983 • 
Servantie 2004 • Zając 2010  

1891 Fuad Paşa M+L+S: Aydın 1989–92 • S: Beydilli 2007: 28 

1891 Yûsuf Sâmih (Asmaî) 
(Seyâhat-i Asmaî) 

A: Asmaî 1308r [1892] • S: Asiltürk 1998: 22 • Asiltürk 2000a: 391–
3 • Sagaster 2001: 167 

b.1892 Hüseyin Gālib A: Hüseyin Gālib 1308r [1892] 

1893 Karçınzâde Süleyman Şükrü A: Süleyman Şükrü 1325h/1907 • L(?): Süleyman Şükrü 2013 (ed. by 
H. Mert) • T(tr): Süleyman Şükrü 2005 (transl. by S. Şapçı) • S: 
Ağayev 2010 • Asiltürk 2009: 946f. • İhsanoğlu 2000: 382f. • Özcan 

                                                 
97 The manuscripts of all four of Hüseyin Kâzım’s travel accounts are kept in the Istanbul University Library’s 
department of rare books (manuscript no.s 5093, 5094, 5095 and 5098). 
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2008  

1894 Halil Hâlid (Diary of a Turk)  E: Halil Hâlid 1903 • S+T(tr): Halil Hâlid 2008 • S: Konuk 2003: 83–
85 • Üke 2005 • Uzun 1997  

1894/5 Mehmed Enisî [Yalkı] 
(Avrupa hâtırâtım)  

S+L: [Yalkı] 2008 • S: Gürses 2012a • S: Gürses 2012b 

1895 Ali Kemal (Paris 
musâhabeleri) 

A: Ali Kemal 1897 • L: Ali Kemal 2014 (ed. by K. Yeşil) • S: 
Asiltürk 2000a: 79 • Gezgin 2010 • Karaveli 2009 • Kıranlar 2010 • 
S. Kuneralp 2002: 304f. • Z. Kuneralp 1993 • Uzun 1989 

1895–8 Tunalı Hilmî A: Tunalı Hilmî 1320h/1903 • S: Kieser 2002 • Mende 2011 • Mende 
2013 

1896–1901 Şerefeddin Mağmûmî Paris’den yazdıklarım: A: Şerefeddin Mağmûmî 1329/1911 •• 
Seyâhat hâtıraları: A: Şerefeddin Mağmûmî 1327/1909 (vol. 1) • 
Şerefeddin Mağmûmî 1326/1908 (vol. 2) • Şerefeddin Mağmûmî 
1330/1914 (vol. 3) • L: Şerefeddin Mağmûmî 2008b (ed. by N. H. 
Polat and H. Fedai) (vol. 2+3) • S+T(tr): Şerefeddin Mağmûmî 2008a 
(ed. by C. Kayra) (vol. 1) • S+T(ge, extracts): Agai 2013a (vol. 1) • S: 
Agai 2013b (vols. 2+3) • Gürses 2012a (vols. 2+3) • Zając 2009 (vol. 
1) • Zając 2010 (vols. 2+3) •• both: S: Asiltürk 2009: 968f. • Polat 
2002 • Polat [2006] • Zając [2006]  

1898 Mustafa Said Bey T(tr): Mustafa Said 2004 • S: Asiltürk 2009: 947  

1899–1900 Necmeddin Ârif A: Necmeddin Ârif 1322h [1904/5] • S: Mende 2011 • Mende 2013  

1900 Turhan Paşa M+L+S: Aydın 1989–92 • S: Beydilli 2007: 28 

1902 Turhan Paşa M+L+S: Aydın 1989–92 • S: Beydilli 2007: 28 

1904 Sâdık el-Müeyyed Azımzâde A: Sâdık el-Müeyyed 1322 [1904] • T(tr): Sâdık el-Müeyyed 1999 
(ed. by M. Baydemir) • S: Bostan 2008 • Ducène 2008 • Ducène 2009 
• Herzog – Motika 2000: 169ff. • İhsanoğlu 2000: 425–7 • Le Gall 
1990 

1904 Fağfûrîzâde Hüseyin Nesîmî A: Fağfûrîzâde Hüseyin Nesîmî 1320 • S: Asiltürk 2009: 948 

1906–12 Zeyneb Hanım S+E: Zeyneb Hanım 2004 (ed. by R. Lewis) • S+T(tr): Zeyneb 
Hanım 2001 • S+E(extract): Lewis – Micklewright 2006: 142–155 • 
S: Ellison [1928] • Ezer 2002 • Ezer 2004 • Ezer 2010a • Ezer 2010b 
• Konuk 2003 • Konuk 2004 • R. Lewis 2001 • R. Lewis 2004 • 
Melek Hanım 192698 • Ternar 1989 • Ternar 1994 

1908–10 Selim Sırrı [Tarcan]  A: [Tarcan] 1327r [1911] • S: Asiltürk 2009: 951–5 • Gürses 2012a • 
Gürses 2012b 

b.1909 Mehmed Fazlı  A: Mehmed Fazlı 1325 [1909] • S: Herzog – Motika 2000: 174ff. • 
İhsanoğlu 2000: 383f. 

1909 Balint A: Balint 1909 

b.1910 Anonymous (İtalya’da bir 
cevelan) 

S: Karakartal 2003: 123 

1911 Ahmed İhsan [Tokgöz] 
(Tuna’da bir hafta) 

A: [Tokgöz] 1327r [1911] • L: Kut 1999 • S+L(extracts): Ercilasun 
1996 • S+T(tr): [Tokgöz] 2007 (ed. by A. Servantie, F. Gündoğdu) • 
S: İhsanoğlu 2000: 533f. • Servantie 2004 • Gürses 2012b 

b.1911 [Hasan Bedreddin] A: Hasan Bedreddin 1329 [1911] • S: Karakartal 2003: 136f. • Gürses 
2012a: 142 • Gürses 2012b: 1293f. 

                                                 
98 This short article by Zeyneb’s sister Melek Hanım (not to be confused with her earlier namesake, see above: 
Melek Hanım 1837–9 / 1866 and 1866–72) is a travel account in its own right but is referenced here only as 
secondary literature on Zeyneb Hanım since it was first published only after the end of the Ottoman era. 
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1912/3 Celal Nûrî [İleri] Şimal hâtıraları: A: [İleri] 1330 • T(tr): [İleri] 1997a • T(tr, extract): 
GÖS •• Kutub musâhabeleri: A: [İleri] 1331 • T(tr): [İleri] 1997b • 
S+T(ge, extracts): Böer – Haerkötter – Kappert 2002 • S: Gürses 
2012a •• both: S: Asiltürk 1998: 23f. • Asiltürk 2009: 948f. • Duymaz 
1993 • İhsanoğlu 2000: 528f. • Gürses 2012b 

1913 Ferid Kam S+L: Kam 2000 (ed. by N. Yılmaz) 

b. 1914 Mehmed Enisî (Alman rûhı)  A: [Yalkı] 1330 • S: Daşçıoğlu – Gürses 2012 • S: Gürses 2012b  

b.1914/5 Şövalye Hasan Bahrî A: Hasan Bahrî 1330 

1914/5 Mehmed Âkif [Ersoy] A: [Ersoy] 1917 • S+T(ge, extracts): Böer – Haerkötter – Kappert 
2002 • S: Asiltürk 2009: 950f. • Aytaç 1986 • Baykan 2009 • Okay – 
Düzdağ 2003 • Uysal 2009 • more: see Okay – Düzdağ 2003 

1915 Hâlid Ziyâ [Uşaklıgil] A: [Uşaklıgil] 1331r [1915] • [Uşaklıgil] 1331/32r [1916] • S: 
Hatipoğlu, 1978 • Kerman 2012 • Türküm 1982 

1915–18 Halil Hâlid (Baz-ı Berlin 
makâlâtı) 

A: Halil Hâlid 1918 • S+T(ge, extracts): Böer – Haerkötter – Kappert 
2002 • S: Uzun 1997   

1916/7 Ahmed Râsim A: Ahmed Râsim 1333r [1917] • T(tr): Ahmed Râsim 1988 (ed. by R. 
Yakın) • T(tr, extract): GÖS • S: Asiltürk 2009: 969 • Gürses 2012a 

1916–8 Mehmed Ârif [Ölçen] S+T(tr): [Ölçen] 1994 (ed. by A. N. Ölçen) • S+T(en): [Ölçen] 1995 
(ed. by G. Leiser) 

b.1917 Ahmed İhsan [Tokgöz] (Tirol 
cephesinde – ateş hattında) 

A: [Tokgöz] 1917 • S+L(extracts): Ercilasun 1996 • S: Gürses 2012a 
• Gürses 2012b 

1917 Mehmed Celal A+T(ge): Mehmed Celal 1917 • S: Gürses 2012a • Gürses 2012b 

1917–46 Zekî Hişmet Bey Kiram M: possession of Umar Ryad • S: Ryad 2006 

1917/8 Cenab Şahâbeddin  A: Cenab Şahâbeddin 1335r [1919] • L: Cenab Şahâbeddin 1997 (ed. 
by Z. Uluant) • T(tr): Cenab Şahâbeddin 1996 (ed. by S. Ö. San) • 
S+T(tr): Cenab Şahâbeddin 2012 (ed. by N. Şenol) • S+L(extracts): 
Dizdaroğlu 1964 • Enginün 1989 • S+T(ge, extracts): Böer – 
Haerkötter – Kappert 2002 • S: Akay 2007 • Riemann 1983 • 
Sagaster 2001 • Tarakçı 1993 

1918 Mustafa Kemâl [Atatürk] S+L: Afetinan 1991 • S: Dayı 2000: 116f. • Kreiser 2008a • Kreiser 
2008b: 123–126  

1920/1 Yûsuf Sâmih (Asmaî) (Sicilya 
hâtırâtı) 

A: Asmaî 1922 • S+T(tr, extracts)+A(extracts): Karakartal 2003 • 
S+T(it): Asmaî 1999 (ed. by G. E. Carretto) • S: Asiltürk 2000a: 
126f. • Gürses 2012a • Gürses 2012b 

1921 Yahya Kemal [Beyatlı] A: [Beyatlı] 1923 • L: [Beyatlı] 2008: 146–164 • T(tr, extract): GÖS: 
604–610 • S: Gürses 2012b: 1296f. • Karagülle 2012 • Uğurcan 2010 
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ii.4. Undated travel accounts 
For these texts, I have not been able to determine the dates of either the journey, or of the 

text’s composition or first publication: 

• Kadı Mehmed / Anonymous: [(fictitious?) account of prisonership on Malta]99

• Anonymous: İngiltere ve Londra’nın usul ve nizâmâtı, ictimâî ve sınâî

 
100

• Fâik: Almanya seyâhatnâmesi

 
101

 
 

 

ii.5. General reading, collections and overviews 
First period: Aydın 2012 • Vatin 1995  

Second period: Afyoncu 2009: 108–121 • Akyıldız 2010 • Altuniş-Gürsoy 2006 • Anciaux 2005 • Aracı 2010: 

21–35 • Arı 2004 • Babinger 1927 • Beydilli 2007 • Bozkurt – Beydilli 2009 • Burçak 2007 • Don Juan Archiv 

Wien [2013] • Dönmez 2008 • Do Paço 2012 • Faroqhi 2009 • Güllüoğlu 2010 • Gümüş 2007 • Helmschrott 

2012 • Hitzel 1991 • Hitzel 1995 • Karamuk 1975 • Korkut 2003 • Korkut 2007 • Kuneralp –Yerasimos 1997 • 

Kuran 1988 • Kuran 1999 • Namal – Polatçı 2014: 206–210 •  Neumann 2012 • Safi 2011 • Şahin 2007 • Savaş 

1996 • Savaş 2007 • Sevengil 1969: ch. 1 • Süslü 1981/82 • Süslü 1990 • Taeschner 1923: 75–78 • Taeschner 

1928: 309–313 • Teply 1976 • Tezer 2013 • Tuncer 2010 • Turan 2004 • Turan 2014 • Turna 2013 • Uluocak 

2007 • Unat 1992 • Yalçınkaya 1993 • Yalçınkaya 1996b • Yalçınkaya 2003 • Yalçınkaya 2010a • Yalçınkaya 

2010b • E. Yurdusev 2004  

Third period: Asiltürk 1998 • Bedin 2012 • Böer – Haerkötter – Kappert 2002 • Gündüz [2006] • Gürses 2012a • 

Gürses 2012b • Gürses 2012c • Herzog – Motika 2000 • Karakartal 2003 • S. Kuneralp 1995 • Özler 1957 • 

Ottoman Diplomats 2014 • Yerasimos 1999  

All: Ak 2006 • Asiltürk 1999 • Asiltürk 2000a • Asiltürk 2000b • Asiltürk 2009 • Asiltürk 2013 • Çetin [2006] • 

Coşkun 2006 • Georgeon 1995 • GÖS • Hillebrand 2013b • İhsanoğlu 2000 • Konuk 2003 • Lewis 1982, esp. ch. 

IV • Olgun 1973 • Polatcı – Sağlam 2011 • Sagaster 2001 • Şirin 2004 • Şirin 2009 • Tanpınar 2010 (ed. by A. 

Uçman) 

 

                                                 
99 S+M+L+T(ge): Neumann 2001. This short text relates the miraculous story of a Kadi named Mehmed who 
served as a slave to a secretly Muslim monk on Malta, as heard by the narrator via another ex-prisoner. Whether 
it is based on a real imprisonment experience is unclear. Neumann dates the text after 1517 (and probably even 
after 1565, Neumann 2001: 209).  
100 Cf. Olgun (1973: 725); Asiltürk (2000b: 227). Olgun dates the text to the beginning of the 19th century. The 
manuscript is kept in the Istanbul University Library (yazma no. 5085). 
101 The manuscript is kept in the Istanbul University Library’s department of rare books (yazma no. 9348); the 
online catalogue entry (http://www.kutuphane.istanbul.edu.tr/library/default.htm, last accessed Jan 26, 2012) 
does not contain more information on the author (apart from the name Fâik), a year or a place. The text is also 
listed in Asiltürk (2000b: 224), but with the yazma no. 9347. 
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orig. ed.: original edition 

orig. publ.: originally published 

OTAM: Ankara Üniversitesi 

Osmanlı Tarihi Araştırma ve 

Uygulama Merkezi Dergisi 

pp.: pages 

publ.: published, publication 

r (after date): Rumî year 

repr.: reprinted / reprint 

republ.: republished 

rev.: revised 

ru: Russian [see beginning of 

part (ii)] 

S: [see beginning of part (ii)] 

suppl.: supplemented 

T: [see beginning of part (ii)] 

TOEM: Tārīḫ-i ʿOs̱mānī 

Encümeni Mecmūʿası 

ToKat: Ulusal Toplu Katalog 

(www.toplukatalog.gov.tr) 

tr: Modern Turkish [see 

beginning of part (ii)] 

transl.: translated / translation 

translit.: transliteration 

TTK: Türk Tarih Kurumu 

Univ./Üniv.: University / 

Universität / Üniversite(si) 

unpubl.: unpublished 

v.: von (in German names) 

vol(s).: volume(s) 

WZKM: Wiener Zeitschrift für 

die Kunde des Morgenlandes 

ZDMG: Zeitschrift der 

Deutschen 

Morgenländischen 

Gesellschaft 
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